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Abstract

In recent years, as a large number of foreign-language films have entered the Chinese market, re-
search on audiovisual subtitle translation has garnered increasing attention from academic circles.
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A

The animated film Coco abounds with cultural elements concerning Mexico’s Day of the Dead, and
the translation quality of its official Chinese subtitles exerts a direct influence on Chinese audiences’
cross-cultural comprehension. Taking Verschueren'’s Linguistic Adaptation Theory as the core ana-
lytical framework, this paper incorporates Bassnett’s view of cultural translation and Venuti’s do-
mestication and foreignization strategies to conduct a case study on the film’s official Chinese sub-
titles from three dimensions: linguistic contextual adaptation, cultural contextual adaptation and
situational contextual adaptation. The study finds that the translator achieves multi-layered dy-
namic adaptation at linguistic, cultural and situational levels in the process of subtitle translation.
This study offers a new perspective for understanding the internal mechanism of dynamic adapta-
tion embodied in high-quality subtitle translation of animated films within cross-cultural contexts,
and hopes to provide references for comparable translation practices.
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1. 5|15
1.1. fARE=

SR 5T IR A 5] OO SRR, AL TR OISR RS A RS A A
MBS, R R FL R R B SO PR CR BRI 6 30 SO B T T 177 7)o AR T
HOE AR, TREERSRNRERE: BEEEN 5 R, JOEER R T AR ANFIE
T R A 18] 5 2 (B XU 290, I 7 B g it Ve A PR S SO AR SR 1]

(FEIFIL) (Fovitt e dughmi . DL ahr ROV RE R G, B oRtE . Ascis
@B AN, AP RERFTREERY . ALRBAE. FOEUMES 54T ¥Rk, Srhe
ToRA LM £ Sty A%, B “TORIBUE. RFRMF” BIREHEBOE, WS SOIES T
PEAEPRARERERT, PUASEM . SHECHRRIRAAZE R, AR SR R I B s SO T .
FET AR PR CAH SR FURR, (HRZ PMIE H AR, Dhae S5 s B — ISR T b, K
MG SE VA 2 HEZR . VA AV E AR i TR E &Mt A R 2w, Rt — P Razr 2R
{AKI=

1.2. AIREHNEENX

ASCITR R — B T RER, A “INE 2 R ARHEZE + STALRI UL P SR Sems (K
o, AIES . SO BRSNS, £ 4R R RGN 1S 7E FE AL B 6 S 52 H )
Ser [ AR B8 AR RS SO RIS 5 55 3 SRS BRI SE BBk, O BB UM Bl 7 R B R T U SR A
AR .

ARG (FARUAC) T4 8874 2 SO on R MR RCE U, DA BRI E 57
BRIRAR A SRR R, S RIS R AR FE R 5] PR Bt SR 2, RN b
s RIS RIE A S, P OO IMERR S A L2 R L, B B SCALR AL R AR -

DOI: 10.12677/ml.2026.148770 158 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148770
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

£

2. EBRIMARINR FERISHESS
2.1. FREBFNERIMIREIR

TR IR R A E S RS S0 RO HAVRE 5 307, FERE R IER R N7 BRI BRAT (2]
53CEBEAR, FREREZ BN SRR ER L) —JH, TRAD A RS A N £, # AR
WATs 710, FHERIE R AR, WA TR B AR AR I [A) A 50 g [ S A R A o X SERR IR e T
HR L AUE KR TE W T, RN R A AR B JE OIS B2 5 ST . B 7038 N DIREXT S B . H B
R ISR S 2 AN R /R R AT 4R . o, i B 52 DR R 1R 52 A4 R S04k
fER&DIRE, WO TR R L N R

VG 7 AR B PRI TR A, 20 tE2] o S T B - R R L PC o BN R 78 73 3. Gottlieb FE
FRBNIRE T X BIRE", BTS20 T I S 2 755 B TR ) % AL B AR iR AE[ 3] Diaz-Cintas
RGN FREATWANE, IR FRATE . FRAEE. (SN KREEMEROREN], B15E V7 R i
SRR 4], AESCIEIIR)Z T, Venuti REEIFIHN . AN, BSO8R B B SIS Ik £ g
TFRGMEIRIR[5]; Bassnett £ H SCIGEREAL, 48 HEIEA IR ST HUE S, SO R IR 55 T 3CA0 N
WAL, ASREINSL R BRI/ A% 45[6]. Verschueren 3 B S NS, K8l 3 2 ON PR Fret sl S H
FIEBEAEBRT A, BRI T T RERREE ST R R R AR

Bl N -3 B0 B OB A S, RS A CREAL BRI Ee ) R G A R R R R ik 2%,
RSN 5] R R I R A SR U S S ] A 1] ARAE B g R R iR s . il RS
KIZORHIE, 72 H N TR i R AR S FURUR (2] REE (FEIEC) TR A A =t
Fi,  SLHHBLERSE MRS AL A IR FUAS Fr Fom B B LR [8], b B [RIFEARFE S — IS8 43 B 52 1 P S04k
SO PRI BB (0], RIEA N S AC B AR 3 B R SR R T AR B AT, 348 1Atk RS
BIRBE R, (A= 48— I BRHE AL IX LE SRR AN R R RS AL [10]. Bk DA FE K 20K H R
— BRI RS T, SRS IR HESE S5 SR . A A SRR AN 45 B I B A U i, Bk
Mg, BRI ITRe e RR RS “M 72k B” , FHELLIR NGRS LA DR B “ A T it
R WISRRE BN T Al B VA S 23 B D R G 1) o0 B 4 B SR AL AN R SR B B e S . A
KRE, N TR TR AR g 17 SR B S AT, ARFEXCE AR HE SR % B AR A 2 1 7 %8 R TT ) &R 4t
PERF FEATAEAE I AL Hh E 25 [0] o A SCIMR R B2 O 8 . 78 (B IRL) FHfed, EE s
SIBH . B TESOES AR R SEIL T BRI BN ESCHESRINR Y, A R SR
W& R RS Y, e BB RN 38 R an e 2

2.2. IR HIEIR AR S S AT HESR

JIi N 18 (Adaptation Theory) i [E Frif 22 2 fhF5K Jef Verschueren 7EH:ZEAE (i H2£12F) (Under-
standing Pragmatics) " RGHEH . ZI RN, 1B S AR F2 NRAWEHTE S ERMERE, mEs
LAV R, ZPRNIE T BRAA R B AN M =R e . Horh, RN M R 4RSS e
% I — Z A A (e R 1075 5 0 H il REksE, DU 2SR Rk

Verschueren 81, 15 3 ST DU PYAS F BEEATAIE T TEBEC RIVBRL . 15 5 S5 IO GUSE L GO )
A VARG S R AR e . b, 1B ZR RN R 55 465 K4 PR IS A2 A 3 S B e oy L4
PPN ERE o VEEEC RIS AFER A Rg SE(W B AL, AL AT OB FOANE F1BE RS 55 45
RGOS )0 B 1 5 45 J T PR e 8 5 o o

TR S, BEE MR R AT b2 — AW AT 15 5 45 DUIURE H R 1E W AR A HT > 158 F S
R RS, B8 T SIS R IR s SOk £ aiEEs ARk 25, 723
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AU T M SE P DU AR BRI SR TS AN RIRESE s A1 572 T BUSEEE Ay (AL SE 58 AR RN IO
T T H W LR AEEST . T5 5 S5 ANBI ST I Bl 7GR, AT 75 B AR HEMR L2 Fr A

2.3. XUBER ST/ FULRE

L7 2345 (Susan Bassnett) 1 SCACEH PSR R, BHEEAS R LATE 5 O BAL, TR PASCA N FEAR BT [ 1]. B
B H A ZIE SR SCF R RS, T2 SEISC T RER 3. fE TR BT, X EIRAE B AR UYL
RVE T B e, B RS G W A 2 IR ) A% s

F3%% % (Lawrence Venuti)#2 H [ )5t (Domestication)-5 544, (Foreignization) 51 , 7 Bt SCALER IR AL
T EARBHRAERESL . AR B IR R S 4 B ARE AR AR 1 SO R B T 3, DA R s
FEACIU R LR B R TE SO R TP, LR AR A AN B RO R . AR TR L, B AR AR
FARIEET R % 1 M R

BN 5 SO B WAE 456, AT DA — AN S B T B A ARSI 2t T RGBT RI 04T
YEFE——TR SIETS . SCHAB SRR A SOBEBIRS: SCHE S Vb A SEms R A T “ ST fis
BEMGUR. " 3X—4EFE () o0 6, ATIRATTRERE 1 — AR 8 AE AL B A T R I B SR e 38 S AR FE R . X
— S EHEZEWEIRN T ORI A R BEIE R 1K = 4 5 M CRAIE S 20 2 RGPl e 8
P, A B IE A A SR B IR SCARE 3 S 4 R AR TR

3. ARFTESEIEFRE
3.1. ARGZE

F—, SCHRBTTUE: REMBENIE . TR, TR RTINSOk, R R Rk S
RTAWEFEANE , BSLASSCWT e S8 BARHE SR 54T 304, A iR eEie S . 58—, R0t
e W (ALY ABEEL E 7 IR P SO ROME R TCIERL, SRR B TERGEA S R 7R
A, DRETRRIBURE: ik 8 IR SIS, 0h N = JRMUSIZE L FETT BRI SCAREINT, IR
SKMGIEF BN ZNN . 58 =, XTELopiride: Sxr RSB A SO, X HPHE s AL k& it
ZEFt, ANPIRRIGE 5, oG5 RAR UM - %8 B 1 SRR 16 T A

3.2. BiFEBR

B WERLARTRIE SRR ). WERAZIIKRESAN, FRERTAAR. &5 BN e
FAE, BEELIUSAEKA) MIRTCARFETERNL, AR RPES RS e B 2 [0 TP, SEHLIE 5 150
2o 5=, ASESCAHNRIPHRE: SBPURFT- RTUT-RIR 2 AN, BEAAAE RS TR R BE
€, OGBS B A RIBIE T AAAE — € ST, AHORRIR S BT RERI S AR 32, 1 5 ZdEAT
AL, A SR SR A SERIE RN S R =, RERIB LA BRI 5.
SR B A RN SRR RSOSSN &S, B W AR A S
FACOR B R SCACRFAE R RUBE, SO AR 3 STtk 5500, 1SS Aaic 2K AN Fr 78 7 £ B 1
PRIEE A GRS Z s, ARG B FEXHERIETERAR, BESREE AR
Brftist, Sl IG5 2 mah A .

4. FRENENITR ST
4.1. 1B IBE R

BB AR R AR, . ARG TR XU S 5 R I A, DU & B AR
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EIE S EARIE I, fE (FBMIFL) R8T, 18 SIS AN 3 2B LR LA 5T .
il 1:

J& X: 1don’t wanna have to explain everything to you again and again.

Bh TR AR —kiBk AR R,

R TR S BN, R AR A ) S A TR R g Ak B 5 2 SRR A B R RS,
HREFEFERAIUK, ZFRFFETE. GRERNKIEELR, FEMRITREMR Y, K450
KA, FEFEREOR B IOl SCRURT 3 T HAL YRl T oCaa /), BRSNS AR DE T RIE S5, i 2 7
FERINS R B AL IR EOK,  SEBL T RHEAER 5 R R B AU .

1 2:

J& 3 Well, you can’t just walk into the Land of the Dead whenever you feel like it.
BEAFR TRERFRASERAB LY,

BRI A S RS AL, RIS R P AR A T BOE iR A R R . A 1
TSI “Well” 5 R EELH, HFASIERTRINT DARBIERE, BE BRI, =M
FOCRA A, FAONPOES I a5, WA A+ R DB, 7 75 2 IR 1 2 S S A m]
B S SRR, R ONIECE 5 NG S 3 TE S .

4.2. HIBERINGR R

ALESEIRN & (G AR TR R P R M E .. A E SRR bR, B
FE NS HIX LA A TR T B A U AR AR ST AR i 5 28 0 B ST A A S 5 I 22 1] 3RS
i 3:

J& X_: The marigold bridge is the only way between two worlds.
BA TR THRLRFRAA N FE— 88,

ISR T IR BEIN, 1335 10 F S AL R S AR BE SCAL B A5 4417 marigold 2 S BF TR Y
PREMESACIERF, BT REIHRE A LSS, B8 B B Hlh AR EA RS, TR
HERE I35 TAKE, WA E A AR RAR IR, £ 52 B B A7 S8 78 2F T2 R ST A
SEIL AL RE AL b H AR IR, 58 R A SO JEE K T BN 16 45

1l 4:

J& X_: Dia de los Muertos is our most important festival.

EHAFHR TATARMNREZGT A,

“Dia de los Muertos ” & 5 i B i O SRS, BN “IET- 2 H”, R XFHBHLIEN TR,
X —FE RS T A S A NLE S “TI R HFAE SO BEE T H A RR, (B TR —iEfE
o ESCAE S RE S O B —— P EAR G TR BT SRS, AR BUEB A
IHHEROR X — SRR H o [, 997 SR HE308 “H 7, B 7 RENE. X— AR
PREE T SR VG A SO NE S i shRe e, S I ik b [ AR 2 3 BEAA A ARIY SEIL 7 A SR BN, 2SS
BRG] e Dy ]«

1 5:

J& X_: That’s the final death, when no one remembers you anymore.
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THFER: LS EFEEAGCHER, TRALENN %,

2 R A SO BN , 138 R IR B VA A 25O O AR B 2 478 final death FLREN“ Z8AET7,
RRABEAARE, ARFEHENHEES PP REREET NS OB BT RS, W
“MRH R BARERRIETRIE, WA AT AW BE, EECA 7 &R 2R
LB R K BEMFEREA) AR AL, 2 SR ) DL AR T8 32 AR 52 09 3 1) A SCAG TR S Bl A MU SE2 Bk o

1 6:

J& X_: We put photos on the ofrenda to welcome our ancestors back home.

BHFFHR: BMNAREZEARB R, BHBELEDR,

R LIOSCAE SSON 9 T 17, SRR A S ARl 1, FAIC R A8 SURMLIE . ofrenda &SR P AFT-R
SAERRME, BEREN “RIET, R REEEMA IO S J5¥5) ancestors 357 A
HF LT, EEACEEOVREEMEN I, REWARENEEE. R, EAEERE,
“EIRT AR ESO PR S EE R SACAGURIRER, TSR PE AR “ofrenda” W EESRIEXNCR L i
B E——R AR R BT, RS AN BRI SRR R R
SCACHIBER b, /DN R P A S TR RAE STARE, 3 R 1) SO UL PRI~ 485 28R

4.3. ERIERHIGR

T SIS, BOR BN RS BEUC I B AT s e . ANPIHEAS . TSR EBI S NI R, FEESRIEE
AR 5RES . B SR, WA M N AEBR T R S B AR .
1 7:

J& 3. You’re crazy, how could you sneak into the cemetery?

BATHR REKERT, ERMEELER?

TR T IR R SESRBN,, B XS R T R AR . BRA B RN T B
PERZSR, TIiZ% 6 1A R /N 5 KM T R PR B S QI JFAEM™ o637, B UM FA X VE FRO6 37 53¢ »
SHHRBL I RE, SO AR A, WS A B0 5 A I I IS 50, ULRE 2 R 22 Prds
SRR TR, SE R SEYEE T AR BN o

1 8:

J& 3. Ijust don’t want to forget the people I love.
BEATHR RARTREILRENEA

B AL S SO EGUN FRRS 1, P RIS SO R A SRS« 1% 65 1) BT 58 7 (17 8 ol 4
i Bk, JESC “people Ilove” FRACTEHE T8i2 JEGE, & 45 & BEBR5 v 2% 19 AU HORZ O R £ L D 2 7
B, KRRz RBMA “RRN  WE BRI S, RHEILEC A 0% 5 BEE Rl
S, AR SRR S EI Sh AR, 32— 5 9L & 1A A B (11 U AL A

5. &g

AILUA Verschueren 1 5 BN 18 BB HELL, 45 & RS SR IR S A3 253 A 40 5 Al 5K
W, MAE S RN . SCHIE BN AN SESBRN = MERE, XF (FAIIFL) B RitT 7
ARG WAL, WHAE TR rh el 7 22 SN . R 5 ISR 0, AR
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TETEAEAAC R DG FRTE AR AN 6] 7 G5 R B T AL, A8 775 15 i ST FRIE SRR 742 A e 22 PR 6
FESCACTESS 210, B A0 S0 AF A R R A 5 RS ——xf “To R IR SERL
SO R AR O 2 (10 SR s LB AR R AR RRE b, X6 “ 5 A3 B e S5 SCAL R ORI DUOR B sl
FENG FARBRI, BHFE0 5 58 1 3 HE 0 32 ARF s RS R 37 SR I IR T oK, A e A A7 e 3t A iy
BRI T3 I SEBL 745 B ST 2 2 R

HOAR—BERHTFUME, ASCRA e + IR ’EEHESE, ELUT A ikt
e, LSS A SIN, TRAG 1O SO TR SIS 3 3 SR 2 DA AR R —— B — IS 1 REAS A
B T AR, i A HER B R T O TN s U, s = ANEEE R R Gk
G 7 ISR A R BT RBCA TR R, W S B R GEM SR B . 0K, AR T
INBER BT, FEABREAIR, FrisaiC i g it — PRk, ok, AR 7B A,
R BB HERR S 2% TR LA XT LG, AN R BEAS Z 1R] F) SRS 22 7 1R 17 i B0 FE AP 78

RKRHETTRT UM LT T7 130 Ho—, RARERIETEYT RANREA, X 4307wt iT R 4tk
ARG, DU IEARSCR BT A B & B Gt 8 R RARER M o, i S AR
SEREARBI T T3, ELARARI A [ R AR AN () 30 5 SR £ s s B AR IS A5, 5 SO 23 W 2= T ) SR s
FEHEZZ MRV RS & =, JFRE T AR S M T3 AN 2 AR LEIE 7T, $RT A F
BEE A SO S e 3 L IR 22 53 A L R IR s DU, R mit e v g e 2 A DA S 3L
N BB B s g, 25 5L R — ] 7 7 RS SO AR SR T B RS 00— Bk S =, DLSRRE A
A PR 30 ] P e R S

i, (SEGC) T REIRAAZ RIS 1SN, Jyzlhm B T R R R S R At T
A2 M. 70T REEABOEE T RS, RIS SRS E AN . B4 e f 1 Id fE
R AR S BARIE S R BN R AR (B HEAT AU S #, AR S b2 8] 5
RENZ A XABSINHIRE ST, IR R R LT, BEE b E R 2T S E
PERAE IR I, AR “5IEERY 5 AEM R KRR SRR R, R A R TR AR
IR B SR SRR, TS VAL (I Bh &S 7 M HE SRR A B A 532 (AL B 1 78 v Fe B L
FEARIERE /1 5 %8 7

SE W
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